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Abstraksi

Penerjemah merupakan jembatan penghubung dalam proses memahami budaya bangsa,
dari bahasa satu ke bahasa yang lain, karena penerjemah berusaha memindahkan makna dari teks
sumber (BSuy ke dalam bahasa sasaran (BSa). Pemindahan makna terkait dengan pesan yang

ingin disampaikan peneliti.

Skripsi in1 mengambil dari Kitab “/NahAwal Qulub’ adalah kitab yang dikarang oleh Al-
Ustadz Abi Al-Qasim Abdi Al-Karim Ibn Hawazan Al-Qusyairi yang hidup pada tahun 376
H-465 H, beliau adalah seorang Sufi dan Alim dalam banyak bidang keilmuan, termasuk dalam
[Imu Nahwu. Dalam kitab tersebut beliau menjelaskan dan melihat teori-teori Nahwu melalui
kedalaman isyarat dan ma’rifat, bahasa telah melampaui dari sistem tanda pertama menjadi
sistem tanda kedua. Teori-teori ilmu Nahwu di dalamnya memancarkan ribuan referensi yang

takkan habis diurai dengan berbagai perspektif.

Dalam penelitian ini, kami akan memfokuskan penelitian pada masalah problematika
penerjemahan huruf-huruf jar pada kitab tersebut, Diantara jenis — jenis huruf dalam bahasa
Arab adalah harfu jar, Harfu jar terdiri dari: s> el sb el oy 3,8 0 0,3 0k ,08 LA e
Masing — masing huruf tersebut memiliki makna tersediri. Seperti huruf .. diterjemahkan
dengan “dari”

demikian juga dengan/) diterjemahkan dengan “ke / kepada”, dst. Tetapi

’ ’

ternyata masing — masing huruf dimaksud tidak saja memiliki satu makna —seperti disebutkan di
atas, justru mengandung makna — makna lain ketika huruf itu telah masuk dalam struktur
kalimat bahasa Arab. Seperti huruf .., tidak saja diterjemahkan dengan “dari” tetapi juga dalam
konteks yang berbeda bisa diterjemahkan dengan “yaitu” seperti dalam potongan ayat: _.s ) ls.
061 o “Jauhilah yang najis itu, yaitu berhala-berhala” (QS. Al-Haj;: 30y. Bisa juga
diterjemahkan dengan “sebagian/diantara” seperti dalam ayat: “ «stoy =31 sy b Wl Jsi opn A ns
aess” “Sebagian/ diantara manusia ada yang berkata kami beriman kepada Allah dan hari akhirat

pada hal sesungguhnya mereka tidak beriman” (QS. Al-Bagarah: 8).
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Di dua kitab tersebut

telah diterangkan

dengan gaya bahasa yang e m
ringkas .
Demi Allah Swt yang P u}l.w L:
membimbing makhluk Lgli-\ Y c&)b g W Dengan
= Demi <L
luruh al 1 . -

seluruh alam Y .
Kemudian kamu i J )

A )Py ey
mengangkat tanganmu 2 &
kepada Allah Swt untuk ol J‘}“‘i
meminta kebutuhan-
kebutuhan
Dia sangat ahli dalam . e 2 SL@ S o
ilmu banyak sekali
diantaranya ilmu S xS
nahwu }’J\
Yang lain adalah opoolds Ly ®

bagian-pembagi ) ¢

pembagian-pegge” RW-PRe S C\MEY\ Diantaranya
yang tidak berfaidah . ‘ _ Adalah
Fi’il (perbuatany adalah o oL «)’Uﬂ 19 Dari !
sesuatu dari Allah Swt 4&3\ Ada
Begitu juga sifat-sifat Sl ol J\% -

seorang hamba, ada yang
menerima perubahan dan

pengaruh

i b e
Ul e




Kamu mengangkat

tanganmu kepada Allah

AV dl By w5

Swt untuk meminta o s

kebutuhan-kebutuhan | > J3 o s

dia dari awal keadaannya JL & )

hingga akhir tempat .

kembalinya tidak Dy S Kepada
melampaui surat al ikhlas oY) Hingga Jl
begitu juga seorang REIWRCIINLY pada

hamba, terkadang U1 615, s

membutuhkan =

keberkahan pada orang JU‘ o Vl -

alim

Maka ketika bergabung

pada kata yang lain, ops 4l (H'ai\.':\;_é

sampai menjadi kata ey - & npai -
(ns1) maka terjadi | nd

perubahan = L

kita telah mengetahui b e Lbe A

tentang Abi al-Qasim u

Abdi al-Karim Ibn ﬁﬂ\.&.& Mw‘

Hawazan al-Qusyairy ngl“:“ﬁ‘ Olga oy

bahwa dia adalah seorang EIWRHE

sufi ) Tentang

Dan menjernihkannya e ﬁ I Dari oF
dari persaksian makhluk G

Hal itu seperti memasuki J 4> AL :J.S.xfj

perkumpulan suatu kaum
yang tidak lenyap dari
ikatan hakikat

Sl calve
3928 5= Japle




Solawat-Nya atas Nabi

muhammad, keluarga,

dan sahabatnya, semoga Iy Lot Uk

Allah memberikan by e

keselamatan baginya le_c ool Ll

Al Munajat itu di dalam o) bl

hamparan kedekatan

Meskipun keduanya S LSl Atas

Pada tataran lisan dengan | Loy 0L Di dalam

sifat tunggal Sl Dari U'Lc
Pada Ilmu nahwu ini , " Sii;
pembagian tasghir fd i éﬁ

digiyaskan alusl s

Ini merupakan pasal-pasal e

di dalam kitab Nahwu al- \

Qulub, kami R J}M N

menerangkannya secara BHEY 5kl

ringkas J\_é‘g\ d>rg 61_;

Ini adalah Kitab baru vV

milik al-Ustadz al- - R

Qusyairi tentang ilmu .

Nahwa dan ilma bahasa | S0 25

karangan-karangannya aallly ol 8

banyak yang JU b 5y

menunjukkan atas , Tentang

metode dan kedalamanya R et Di dalam P
di dalam ilmu fikih, aad pole 3 M:ijut "
agama, dan tasawwuf Coadly ol

Beliau dilahirkan pada
bulan rabi’ul awwal 376
H

[Imu Nahwu menurut

bahasa

IV ) @
AYVA

2l (35




Tidak luput sebagi
seorang ulama besar
seperti al-Qusyairy
Sebagaimana huruf

ketika masuk pada Isim

S Wl iy
S dlls
13 2 A ol LS

maka mengharuskan Ll i Seperti
Vs"' P& Sebagai
dihukumi Nasab, Jar, ? ;agalllzl.qana
SRR X emikian .
atau yang lain Ju'; ) 9l o . S
3 Juga
Demikian juga sesuatu oS ol
Dzat yang Esa dalam 4 sl ity
makna hakikat, mustahil I
It |
hilang sifat ke-Esa- N
annya- kedudukan dan J 95 of J-?M
eksistensinya a5l Ay s
Disebut Nahwu karena Y ‘j—4 v
menuju pada pembenaran s
) | 2
perkataan. Lol
ini adalah bagian yang (W‘
mencakup terhadap i) 'y Ja
keseluruh k
eseluruhan makna SURPRIT I

Untuk batin-batin f B Terhadap
menurut bahasa ahli S ‘ Untuk ¢‘>U\
hakikat terdapat bagian- U,Lo u)"ﬁ“u g Bagi
bagian ini HLd) JAT N |
Demikian juga bagi .

LeaYl oda
seorang hamba tidak ada ¢ e
tingkatan di atas ma’rifat ag5,Y elis

O all b Aeal
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